
WER STEHT IM ZENTRUM MEINES 

LEBENS?
Gottes Treue, sein Ruf und seine Veränderung an uns

Predigt zu Haggai



1.Gott bleibt treu

2.Gott ruft uns auf, ihn an erste Stelle 

zu setzen

3.Gott verändert Schritt für Schritt

4.Gott führt seine Geschichte zum Ziel

Wer steht im Zentrum meines 
Lebens?



1. Gott bleibt treu  

• Führt Israel aus Ägypten

• Gott warnt sein Volk

• Verspricht, sie nach dem Exil zurück zu bringen

Wer steht im Zentrum meines 
Lebens?



Gott bleibt treu

Nicht die Treue der Menschen.

Sondern die Treue Gottes.



SÜDREICH (JUDA)

Wo befinden wir uns im Buch Haggai?



2. Gott ruft uns auf, ihn wieder an erste 

stelle zu setzen

Wer steht im Zentrum meines 
Lebens?



Haggai 1, 2-6
2 - 3 Der HERR ließ den 

Propheten Folgendes 

verkünden: »So spricht der 

HERR, der Herrscher der Welt: 

›Dieses Volk behauptet, es sei 

noch zu früh, meinen Tempel 

wieder aufzubauen.

4 Aber es ist offenbar nicht zu 

früh, dass sie selbst in prächtigen 

Häusern wohnen, während mein 

Haus noch in Trümmern liegt!

2 Так говорит Господь
Сил: «Этот народ
говорит: „Еще не настало
время строить дом
Господа“».

3 И было слово Господа
через пророка Аггея:

4 – А вам разве время
жить в хороших домах, 

когда этот дом лежит
в развалинах?

2 This is what the Lord 

Almighty says: “These 

people say, ‘The time has 

not yet come to rebuild the 

Lord’s house.’”

3 Then the word of the Lord 

came through the prophet 

Haggai:

4 “Is it a time for you 

yourselves to be living in 

your paneled houses, while 

this house remains a ruin?”

(GuteNachrichtBibel) (Новый Русский Перевод) (New International Version)



Haggai 1, 2-6
5 Achtet doch einmal darauf, wie 

es euch ergeht!

6 Ihr habt reichlich Samen 

ausgesät und doch nur eine 

kümmerliche Ernte eingebracht. 

Das Korn reicht nicht zum 

Sattwerden und der Wein nicht 

für einen ordentlichen Schluck. 

Ihr müsst frieren, weil ihr nicht 

genug anzuziehen habt. Und das 

Geld, das einer für seine Arbeit 

bekommt, zerrinnt ihm 

zwischen den Fingern.‹

5 Поэтому так говорит
Господь Сил:– Подумайте

о своих путях. 

6 Вы посеяли много, 

а собрали мало. Вы едите, 

но не наедаетесь. Вы
пьете, но не напиваетесь. 

Вы одеваетесь, но не
в силах согреться. Вы
трудитесь лишь для того, 

чтобы положить
заработанное в дырявый
кошелек.

5 Now this is what the Lord 

Almighty says: “Give careful 

thought to your ways.

6 You have planted much, 

but harvested little. You eat, 

but never have enough. You 

drink, but never have your 

fill. You put on clothes, but 

are not warm. You earn 

wages, only to put them in a 

purse with holes in it.”

(GuteNachrichtBibel) (Новый Русский Перевод) (New International Version)



Gott ruft uns auf ihn wieder ins 

Zentrum zu stellen 

Mein Haus liegt 

in Trümmern

Wer steht im 

Zentrum?



Haggai 1, 13-14
13 Da ließ der HERR ihnen 

durch seinen Boten Haggai 

sagen: »Ich stehe euch bei! Ich, 

der HERR, sage es.«

14 So machte der HERR den 

königlichen Bevollmächtigten 

Serubbabel, den Obersten 

Priester Jeschua und den 

Überrest des Volkes bereit, den 

Tempel des HERRN, des 

Herrschers der Welt, ihres 

Gottes, wieder aufzubauen.

13 Аггей, вестник Господа, 

передал народу весть от
Господа: «Я с вами, —

возвещает Господь».

14 И Господь пробудил дух
наместника Иудеи
Зоровавеля, сына
Шеалтиила, дух
первосвященника Иисуса, 

сына Иоседека, и дух всего
остального народа. Они
пришли и начали трудиться
в храме Господа Сил, их
Бога,

13 Then Haggai, the Lord’s 

messenger, gave this 

message of the Lord to the 

people: “I am with you,” 

declares the Lord. 

14 So the Lord stirred up the 

spirit of Zerubbabel son of 

Shealtiel, governor of Judah, 

and the spirit of Joshua son 

of Jozadak, the high priest, 

and the spirit of the whole 

remnant of the people. 

They came and began to 

work on the house of the 

Lord Almighty, their God, 

(GuteNachrichtBibel)
(Новый Русский Перевод) 

(New International Version)



Gott möchte wieder im Zentrum stehen

Das Problem war nicht das Haus.

Das Problem war die Reihenfolge.

Ich zuerst

↓

Gott zuletzt

Gott zuerst

↓

Alles andere folgt



3. Gott verändert sein Volk - und uns -

Schritt für Schritt.

Wer steht im Zentrum meines 
Lebens?



Gott verändert Schritt für Schritt

Gott räumt nicht alles auf einmal auf



4. Gott führt seine Geschichte zum Ziel

Wer steht im Zentrum meines 
Lebens?



Haggai 2, 3-9
3 »Wer von euch hat den Tempel noch 

gesehen, bevor er zerstört wurde? Wie 

prächtig war er damals! Und wie 

kümmerlich ist das, was ihr jetzt 

entstehen seht! Es ist nichts, verglichen 

mit dem, was früher hier stand.

4 Aber jetzt sagt euch der HERR: 

›Lasst euch nicht entmutigen! Ans 

Werk, Serubbabel, ans Werk, Jeschua, 

Sohn Jozadaks, du Oberster Priester! 

Ans Werk, ihr Leute von Juda! Ich 

stehe euch bei. Das sage ich, der 

HERR, der Herrscher der Welt.

3 Кто остался между вами, 

который видел этот дом в
прежней его славе, и каким
видите вы его теперь? Не есть
ли он в глазах ваших как бы
ничто? 4 Но ободрись ныне, 

Зоровавель, говорит Господь, 

ободрись, Иисус, сын
Иоседеков, великий иерей! 

ободрись, весь народ земли, 

говорит Господь, и
производите работы, ибо Я с
вами, говорит Господь Саваоф.

3  ‘Who of you is left who saw 

this house in its former glory? 

How does it look to you now? 

Does it not seem to you like 

nothing? 

4 But now be strong, 

Zerubbabel,’ declares the 

Lord. ‘Be strong, Joshua son of 

Jozadak, the high priest. Be 

strong, all you people of the 

land,’ declares the Lord, ‘and 

work. For I am with you,’ 

declares the Lord Almighty.

(GuteNachrichtBibel) (Новый Русский Перевод) (New International Version)



Haggai 2, 3-9
5 Ich habe euch meine Hilfe 

zugesagt, als ihr aus Ägypten 

gezogen seid, und diese Zusage gilt 

auch jetzt noch. Mein Geist ist 

mitten unter euch, habt keine Angst! 

6 Ich, der Herrscher der Welt, sage 

euch: Es dauert nicht mehr lange, 

dann werde ich die Welt in ihren 

Fundamenten erschüttern, Himmel 

und Erde, Land und Meer.

5 Поэтому так говорит
Господь Сил:–Подумайте
о своих путях. 

6 Вы посеяли много, 

а собрали мало. Вы едите, 

но не наедаетесь. Вы
пьете, но не напиваетесь. 

Вы одеваетесь, но не
в силах согреться. Вы
трудитесь лишь для того, 

чтобы положить
заработанное в дырявый
кошелек.

5 ‘This is what I covenanted 

with you when you came out 

of Egypt. And my Spirit 

remains among you. Do not 

fear.’

6 “This is what the Lord 

Almighty says: ‘In a little 

while I will once more shake 

the heavens and the earth, 

the sea and the dry land. 

(GuteNachrichtBibel) (Новый Русский Перевод) (New International Version)



Haggai 2, 3-9
7 Ich werde alle Völker in 

Bewegung setzen, sodass sie ihre 

ganzen Schätze hierherbringen. So 

sorge ich dafür, dass mein Haus 

prächtig geschmückt wird.

8 Denn mir, dem HERRN, gehört 

alles Silber und alles Gold.

9 Der neue Tempel wird den alten 

an Pracht weit übertreffen. Von 

dieser Stätte aus werde ich meinem 

Volk Frieden und Wohlstand 

schenken. Das sage ich, der HERR, 

der Herrscher der Welt.‹

7 И потрясу все народы, и
придёт Желаемый всеми
народами, и наполню дом
сей славою, говорит Господь
Саваоф.

8 Моё серебро и Моё золото, 

говорит Господь Саваоф.

9 Слава сего последнего
храма будет больше, 

нежели прежнего, 

говорит Господь Саваоф; 

и на месте сём Я дам мир, 

говорит Господь Саваоф.

7 I will shake all nations, and 

what is desired by all nations 

will come, and I will fill this 

house with glory,’ says the 

Lord Almighty. 8 ‘The silver 

is mine and the gold is mine,’ 

declares the Lord Almighty. 9 

‘The glory of this present 

house will be greater than the 

glory of the former house,’ 

says the Lord Almighty. ‘And 

in this place I will grant 

peace,’ declares the Lord 

Almighty.”

(GuteNachrichtBibel) (Новый Русский Перевод) (New International Version)



Haggai 2, 23
23 Zur selben Zeit, spricht der HERR 

Zebaoth, will ich dich, Serubbabel, du 

Sohn Schealtiëls, meinen Knecht, 

nehmen, spricht der HERR, und dich 

wie einen Siegelring halten; denn ich 

habe dich erwählt, spricht der HERR 

Zebaoth.

23 В тот день, говорит
Господь Саваоф, Я возьму
тебя, Зоровавель, сын
Салафиилев, раб Мой, 

говорит Господь, и буду
держать тебя как печать, 

ибо Я избрал тебя, 

говорит Господь Саваоф.

23 “‘On that day,’ declares 

the Lord Almighty, ‘I will 

take you, my servant 

Zerubbabel son of Shealtiel,’ 

declares the Lord, ‘and I will 

make you like my signet 

ring, for I have chosen you,’ 

declares the Lord 

Almighty.”

(GuteNachrichtBibel) (Новый Русский Перевод) (New International Version)



Gott führt seine Geschichte zum Ziel

Ich habe dich erwählt.
Haggai 2,23

Gottes Plan geht weiter.

Gottes Treue bleibt.

Gottes Hoffnung trägt.



Gott vollendet, was er begonnen hat.

Wo habe ich Gottes Treue erlebt?

Was steht momentan im Zentrum 

meines Lebens?

Welchen Bereich meines Lebens 

möchte Gott gerade aufräumen?
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